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 בראשית י׳׳ב:ה1.

 ויִַּקַּח֣ אַבְרָם֩  אֶת־שָׂרַי֨ אִשְׁתּוֹ֜  וְאֶת־לוֹ֣ט בֶּן־אָחִ֗יו וְאֶת־כָּל־רְכוּשָׁם֙ אֲשֶׁר֣ רָכָשׁ֔וּ  וְאֶת־הַנֶּפֶ֖שׁ אֲשֶׁר־עָשׂוּ֣ בְחָרָן֑  ויֵַּצְא֗וּ לָלֶכֶ֙ת֙
 אַרְ֣צָה כְּנַעַ֔ן ויַָּבֹא֖וּ אַרְ֥צָה כְּנָֽעַן׃

Abram took his wife Sarai and his brother’s son Lot, and all the wealth that they had amassed, and the 
persons that they had acquired in Haran; and they set out for the land of Canaan. When they arrived in 
the land of Canaan, 

 רש׳׳י שם2.

 אשר עשו בחרן. שֶׁהִכְנִיסָן תַּחַת כַּנְפֵי הַשְּׁכִינָה;  אַבְרָהָם מְגַיֵּר אֶת הָאֲנָשִׁים וְשָׂרָה מְגַיֶּרֶת הַנָּשִׁים , וּמַעֲלֶה עֲלֵיהֶם הַכָּתוּב
 כְּאִלּוּ עֲשָׂאוּם;

[THE SOULS] THAT THEY HAD GOTTEN (literally, made) IN HARAN — The souls which he had brought 
beneath the sheltering wings of the Shechinah. Abraham converted the men and Sarah converted the 
women and Scripture accounts it unto them as if they had made them (Genesis Rabbah 39:14).  

 בראשית ט״ז:א׳-ב׳3.

 (א) וְשָׂרַי֙ אֵשֶׁ֣ת אַבְרָם֔ לֹא֥ יָלְדָה֖ לוֹ֑ וְלָהּ֛ שִׁפְחָה֥ מִצְרִי֖ת וּשְׁמָהּ֥ הָגָֽר׃ (ב) וַתֹּא֨מֶר שָׂרַי֜ אֶל־אַבְרָ֗ם הִנֵּה־נָא֞ עֲצָרַנִ֤י יְהוָה֙

י׃  מִלֶּדֶ֔ת בֹּא־נָא֙ אֶל־שִׁפְחָתִי֔ אוּלַי֥ אִבָּנֶה֖ מִמֶּנָּ֑ה ויִַּשְׁמַע֥ אַבְרָם֖ לְקוֹ֥ל שָׂרָֽ

(1) Sarai, Abram’s wife, had borne him no children. She had an Egyptian maidservant whose name was 

Hagar. (2) And Sarai said to Abram, “Look, the LORD has kept me from bearing. Consort with my maid; 

perhaps I shall have a son through her.” And Abram heeded Sarai’s request. 

 בראשית כ׳׳א4.

ק׃  וַתֹּא֙מֶר֙ לְאַבְרָהָם֔ גָּרֵשׁ֛ הָאָמָה֥ הַזֹּא֖ת וְאֶת־בְּנָהּ֑ כִּי֣ לֹא֤ ת־בֶּן־הָגָר֧ הַמִּצְרִי֛ת אֲשֶׁר־יָלְדָה֥ לְאַבְרָהָם֖ מְצַחֵֽ  וַתֵּרֶ֨א שָׂרָה֜ אֶֽ

ק׃  ויֵַּרַ֧ע הַדָּבָר֛ מְאֹד֖ בְּעֵינֵי֣ אַבְרָהָם֑ עַל֖ אוֹדֹת֥ בְּנֽוֹ׃  ויַֹּא֨מֶר אֱלֹהִי֜ם אֶל־אַבְרָהָ֗ם  ייִרַשׁ֙ בֶּן־הָאָמָה֣ הַזֹּא֔ת עִם־בְּנִי֖ עִם־יִצְחָֽ

 אַל־יֵרַע֤ בְּעֵינֶי֙ךָ֙ עַל־הַנַּעַ֣ר וְעַל־אֲמָתֶךָ֔ כֹּל֩ אֲשֶׁר֨ תֹּאמַר֥ אֵלֶי֛ךָ שָׂרָה֖ שְׁמַע֣ בְּקֹלָהּ֑ כִּי֣ בְיִצְחָק֔ יִקָּרֵא֥ לְךָ֖ זָֽרַע׃

 



 

Sarah saw the son whom Hagar the Egyptian had borne to Abraham playing.  She said to 

Abraham, “Cast out that slave-woman and her son, for the son of that slave shall not share in the 

inheritance with my son Isaac.”  The matter distressed Abraham greatly, for it concerned a son of his. 

But God said to Abraham, “Do not be distressed over the boy or your slave; whatever Sarah tells you, 

do as she says, for it is through Isaac that offspring shall be continued for you.  

 בראשית כ׳׳ד:מ’׳ה–מ׳׳ו5.

 אֲנִי֩ טֶרֶ֨ם אֲכַלֶּה֜ לְדַבֵּר֣ אֶל־לִבִּ֗י וְהִנֵּה֨ רִבְקָה֤ יֹצֵאת֙ וְכַדָּהּ֣ עַל־שִׁכְמָהּ֔ וַתֵּרֶ֥ד הָעַיְ֖נָה וַתִּשְׁאָב֑ וָאֹמַר֥ אֵלֶי֖הָ הַשְׁקִי֥נִי נָֽא׃

תָה׃ עָלֶי֔הָ וַתֹּא֣מֶר שְׁתֵה֔ וְגַם־גְּמַלֶּי֖ךָ אַשְׁקֶה֑ וָאֵשְׁ֕תְּ וְגַם֥ הַגְּמַלִּי֖ם הִשְׁקָֽ  וַתְּמַהֵ֗ר וַתּוֹ֤רֶד כַּדָּהּ֙ מֵֽ

I had scarcely finished praying in my heart, when Rebekah came out with her jar on her shoulder, and 

went down to the spring and drew. And I said to her, ‘Please give me a drink.’  She quickly lowered her 

jar and said, ‘Drink, and I will also water your camels.’ So I drank, and she also watered the camels. 

 בראשית כ׳׳ז:ה–י׳׳ז6.

יא׃ (ו) וְרִבְקָה֙ אָֽמְרָה֔ אֶל־יַעֲקֹב֥ בְּנָהּ֖ לֵאמֹר֑  (ה) וְרִבְקָה֣ שֹׁמַעַ֔ת בְּדַבֵּר֣ יִצְחָק֔ אֶל־עֵשָׂו֖ בְּנוֹ֑ ויֵַּלֶ֤ךְ עֵשָׂו֙ הַשָּׂדֶה֔ לָצוּ֥ד צַיִ֖ד לְהָבִֽ

ר׃ (ז) הָבִי֨אָה לִּי֥ צַיִ֛ד וַעֲשֵׂה־לִי֥ מַטְעַמִּי֖ם וְאֹכֵלָ֑ה וַאֲבָרֶכְכָה֛ לִפְנֵי֥ ה' לִפְנֵי֥  הִנֵּה֤ שָׁמַעְ֙תִּי֙ אֶת־אָבִי֔ךָ מְדַבֵּר֛ אֶל־עֵשָׂו֥ אָחִי֖ךָ לֵאמֹֽ

עֱשֶׂה֨ ח־לִי֣ מִשָּׁ֗ם שְׁנֵי֛ גְּדָיֵי֥ עִזִּי֖ם טֹבִי֑ם וְאֶֽ ךְ׃ (ט) לֶךְ־נָא֙ אֶל־הַצֹּא֔ן וְקַֽ י׃ (ח) וְעַתָּה֥ בְנִי֖ שְׁמַע֣ בְּקֹלִי֑ לַאֲשֶׁר֥ אֲנִי֖ מְצַוָּה֥ אֹתָֽ  מוֹתִֽ

ב׃ (י) וְהֵבֵאתָ֥ לְאָבִי֖ךָ וְאָכָל֑ בַּעֲבֻר֛ אֲשֶׁר֥ יְבָרֶכְךָ֖ לִפְנֵי֥ מוֹתֽוֹ׃ (יא) ויַֹּא֣מֶר יַעֲקֹב֔ אֶל־רִבְקָה֖  אֹתָם֧ מַטְעַמִּי֛ם לְאָבִי֖ךָ כַּאֲשֶׁר֥ אָהֵֽ

 אִמּוֹ֑ הֵן֣ עֵשָׂו֤ אָחִי֙ אִי֣שׁ שָׂעִר֔ וְאָנֹכִי֖ אִי֥שׁ חָלָֽק׃ (יב) אוּלַי֤ יְמֻשֵּׁנִ֙י֙ אָבִי֔ וְהָייִ֥תִי בְעֵינָי֖ו כִּמְתַעְתֵּעַ֑ וְהֵבֵאתִי֥ עָלַי֛ קְלָלָה֖ וְלֹא֥ בְרָכָֽה׃

ח־לִֽי׃ (יד) ויֵַּלֶ֙ךְ֙ ויִַּקַּח֔ ויַָּבֵא֖ לְאִמּוֹ֑ וַתַּעַ֤שׂ אִמּוֹ֙ מַטְעַמִּי֔ם כַּאֲשֶׁר֖ אָהֵב֥  (יג) וַתֹּא֤מֶר לוֹ֙ אִמּוֹ֔ עָלַי֥ קִלְלָתְךָ֖ בְּנִי֑ אַךְ֛ שְׁמַע֥ בְּקֹלִי֖ וְלֵךְ֥ קַֽ

ן׃ (טז) וְאֵ֗ת ת־יַעֲקֹב֖ בְּנָהּ֥ הַקָּטָֽ יו׃ (טו) וַתִּקַּח֣ רִבְ֠קָה אֶת־בִּגְדֵי֨ עֵשָׂו֜ בְּנָהּ֤ הַגָּדֹל֙ הַחֲמֻדֹת֔ אֲשֶׁר֥ אִתָּהּ֖ בַּבָּיִ֑ת וַתַּלְבֵּשׁ֥ אֶֽ  אָבִֽ

יו׃ (יז) וַתִּתֵּן֧ אֶת־הַמַּטְעַמִּי֛ם וְאֶת־הַלֶּחֶ֖ם אֲשֶׁר֣ עָשָׂתָ֑ה בְּיַד֖ יַעֲקֹב֥ בְּנָֽהּ׃ עִזִּי֔ם הִלְבִּי֖שָׁה עַל־יָדָי֑ו וְעַל֖ חֶלְקַת֥ צַוָּארָֽ  עֹרֹת֙ גְּדָיֵי֣ הָֽ

(5) And Rebekah heard when Isaac spoke to Esau his son. And Esau went to the field to hunt for 

venison, and to bring it. (6) And Rebekah spoke unto Jacob her son, saying: ‘Behold, I heard thy father 

speak unto Esau thy brother, saying: (7) Bring me venison, and make me savoury food, that I may eat, 

and bless thee before the LORD before my death. (8) Now therefore, my son, hearken to my voice 

according to that which I command thee. (9) Go now to the flock, and fetch me from thence two good 

kids of the goats; and I will make them savoury food for thy father, such as he loveth; (10) and thou 

shalt bring it to thy father, that he may eat, so that he may bless thee before his death.’ (11) And Jacob 

said to Rebekah his mother: ‘Behold, Esau my brother is a hairy man, and I am a smooth man. (12) My 

father peradventure will feel me, and I shall seem to him as a mocker; and I shall bring a curse upon 

me, and not a blessing.’ (13) And his mother said unto him: ‘Upon me be thy curse, my son; only 

 



 

hearken to my voice, and go fetch me them.’ (14) And he went, and fetched, and brought them to 

his mother; and his mother made savoury food, such as his father loved. (15) And Rebekah took 

the choicest garments of Esau her elder son, which were with her in the house, and put them upon 

Jacob her younger son. (16) And she put the skins of the kids of the goats upon his hands, and upon 

the smooth of his neck. (17) And she gave the savoury food and the bread, which she had prepared, 

into the hand of her son Jacob. 

 בראשית כ״ט:י״ז-כ׳7.

ה׃ יְתָה֔ יְפַת־תֹּאַ֖ר ויִפַת֥ מַרְאֶֽ  (יז) וְעֵינֵי֥ לֵאָה֖ רַכּוֹ֑ת וְרָחֵל֙ הָֽ

(17) Leah had weak eyes; Rachel was shapely and beautiful. (18)  

 בראשית רבה ע׳:ט׳׳ז8.

 וְעֵינֵי לֵאָה רַכּוֹת (בראשית כט, יז), אֲמוֹרָאִי דְּרַבִּי יוֹחָנָן תִּרְגֵּם קוֹדְמוֹי וְעֵינֵי לֵאָה הֲווֹ רַכִּיכִין, אֲמַר לֵיהּ עֵינוֹהִי דְּאִמָּךְ הֲווֹ

 רַכִּיכִין, וּמַהוּ רַכּוֹת, רַכּוֹת מִבִּכְיָה, שֶׁהָיוּ אוֹמְרִים כָּךְ הָיוּ הַתְּנָאִים, הַגְּדוֹלָה לַגָּדוֹל וְהַקְּטַנָּה לַקָּטָן, וְהָיְתָה בּוֹכָה וְאוֹמֶרֶת יְהִי

 רָצוֹן שֶׁלֹא אֶפֹּל בְּגוֹרָלוֹ שֶׁל רָשָׁע. אָמַר רַב הוּנָא קָשָׁה הִיא הַתְּפִלָּה שֶׁבִּטְלָה אֶת הַגְּזֵרָה, וְלֹא עוֹד אֶלָּא שֶׁקָּדְמָה לַאֲחוֹתָה,

  וְרָחֵל הָיְתָה יְפַת תֹּאַר, עִקַּר סִימָנֶיהָ שֶׁל רָחֵל לֹא הָיְתָה אֶלָּא נָאָה, וְרָחֵל הָיְתָה וגו'.

 בראשית כ״ט:כ״ג-כ״ה9.

ה׃  ויְַהִי֣  (כג) ויְַהִי֣ בָעֶרֶ֔ב ויִַּקַּח֙ אֶת־לֵאָה֣ בִתּוֹ֔ ויַָּבֵא֥ אֹתָהּ֖ אֵלָי֑ו ויַָּבֹא֖ אֵלֶֽיהָ׃ ויִַּתֵּן֤ לָבָן֙ לָהּ֔ אֶת־זִלְפָּה֖ שִׁפְחָתוֹ֑ לְלֵאָה֥ בִתּוֹ֖ שִׁפְחָֽ

נִי׃  בַבֹּקֶ֔ר וְהִנֵּה־הִו֖א לֵאָה֑ ויַֹּא֣מֶר אֶל־לָבָ֗ן מַה־זֹּאת֙ עָשִׂי֣תָ לִּי֔ הֲלֹא֤ בְרָחֵל֙ עָבַדְ֣תִּי עִמָּךְ֔ וְלָמָּ֖ה רִמִּיתָֽ

(23) When evening came, he took his daughter Leah and brought her to him; and he cohabited with 

her.  Laban had given his maidservant Zilpah to his daughter Leah as her maid.—When morning came, 

there was Leah! So he said to Laban, “What is this you have done to me? I was in your service for 

Rachel! Why did you deceive me?” 

 רש׳׳י שם10.

 ויהי בבקר והנה היא לאה. אֲבָל בַּלַּיְלָה לֹא הָיְתָה לֵאָה, לְפִי שֶׁמָּסַר יַעֲקֹב סִימָנִים לְרָחֵל, וּכְשֶׁרָאֲתָה רָחֵל שֶׁמַּכְנִיסִין לוֹ

 לֵאָה אָמְרָה: עַכְשָׁו תִּכָּלֵם אֲחוֹתִי, עָמְדָה וּמָסְרָה לָהּ אוֹתָן סִימָנִים (מגילה י"ג):

 AND IT CAME TO PASS, THAT IN THE MORNING, BEHOLD, IT WAS LEAH —But at ויהי בבקר והנה הוא לאה

night it was not Leah (i. e. he failed to recognise that it was Leah) because Jacob had given Rachel 

 



 

certain secret signs by which they could at all times recognise one another, and when Rachel saw 

that they were about to bring Leah to him for the marriage ceremony, she thought, “My sister may 

now be put to shame”, and she therefore readily transmitted these signs to her (Megillah 13b). 

 שמות א׳:י״ז11.

ים׃ מְיַלְּדֹת֙ אֶת־הָאֱ֣לֹהִי֔ם וְלֹא֣ עָשׂוּ֔ כַּאֲשֶׁר֛ דִּבֶּר֥ אֲלֵיהֶן֖ מֶלֶ֣ךְ מִצְרָיִ֑ם וַתְּחַיֶּי֖ןָ אֶת־הַיְלָדִֽ  (יז) וַתִּירֶא֤ןָ הַֽ

(17) But the midwives feared God, and didn't do as the king of Egypt commanded them, and kept the 

male-children alive. 

 גמרא מסכת סוטה י׳׳א:12.

 דרש רב עוירא בשכר נשים צדקניות שהיו באותו הדור נגאלו ישראל ממצרים

Rav Avira taught: In the merit of the righteous women that were in that generation, the Jewish people 

were redeemed from Egypt. 

 רש"י על פסחים ק״ח ב:א׳:א׳13.

 שאף הן היו באותו הנס - כדאמרינן (סוטה דף יא:) בשכר נשים צדקניות שבאותו הדור נגאלו וכן גבי מקרא מגילה נמי

 אמרינן הכי דמשום דע"י אסתר נגאלו וכן גבי נר חנוכה במסכת שבת (ד' כג.):

...so too regarding the reading of the megillah we say that we were redeemed (from Haman) because 

of Queen Esther and similiarly regarding the miracle of channukah… 

 רות ד׳:י״א-י״ב14.

ת־הָאִשָּׁה֜ הַבָּאָה֣ אֶל־בֵּיתֶ֗ךָ  כְּרָחֵל֤ ׀ וּכְלֵאָה֙  אֲשֶׁר֨ בָּנוּ֤ שְׁתֵּיהֶם֙  (יא) ויַֹּא֨מְרוּ֜ כָּל־הָעָם֧ אֲשֶׁר־בַּשַּׁעַ֛ר וְהַזְּקֵנִי֖ם עֵדִי֑ם יִתֵּן֩ ה' אֶֽ

יתְךָ֙ כְּבֵי֣ת פֶּרֶ֔ץ  אֲשֶׁר־יָלְדָה֥ תָמָר֖ לִֽיהוּדָה֑  אֶת־בֵּי֣ת יִשְׂרָאֵל֔ וַעֲשֵׂה־חַיִ֣ל בְּאֶפְרָתָ֔ה וּקְרָא־שֵׁם֖ בְּבֵי֥ת לָֽחֶם׃ (יב) ויִהִי֤ בֵֽ

נַּעֲרָה֖ הַזֹּֽאת׃  מִן־הַזֶּ֗רַע אֲשֶׁר֨ יִתֵּן֤ ה' לְךָ֔ מִן־הַֽ

(11) All the people at the gate and the elders answered, “We are witnesses. May the LORD make the 

woman who is coming into your house like Rachel and Leah, both of whom built up the House of 

Israel! Prosper in Ephrathah and perpetuate your name in Bethlehem! (12) And may your house be like 

the house of Perez whom Tamar bore to Judah—through the offspring which the LORD will give you 

by this young woman.” 

 



 

 גשמי ברכה, רות ד':יב"15.

 "אשר ילדה תמר ליהודה": יתכן דהעלו עתה לפני בועז את זיכרון תמר ויהודה כדי לחזק רוחו, כי אולי צר לו על

 האופן הבלתי נימוסי שנתקרבה רות אליו. זכרו לו את תמר, שגם היא נתקרבה ליהודה באופן בלתי נימוסי, אך מפני

 שהיתה כוונתה לשמים היה זרעה קודש וברכה לבית ישראל, וכן יעלה ברות.

"Whom Tamar bore to Yehuda": It's possible that [the witnesses and the elders] reminded Boaz of 

Tamar and Yehuda at this moment to encourage him [literally, to strengthen his spirit], because 

perhaps he was concerned about the manner in which Rut had come to him. They reminded him of 

Tamar, who had also come to Yehuda in unusual/irreligious manner, but because she had had proper 

intentions, her descendants brought holiness and blessing to Israel, and so too should Rut's 

descendants. 

 שמות ט״ו:כ׳16.

 (כ) וַתִּקַּח֩ מִרְיָם֨ הַנְּבִיאָה֜ אֲחוֹ֧ת אַהֲרןֹ֛ אֶת־הַתֹּף֖ בְּיָדָהּ֑ וַתֵּצֶא֤ןָ כָֽל־הַנָּשִׁים֙ אַחֲרֶי֔הָ בְּתֻפִּי֖ם וּבִמְחֹלֹֽת׃

(20) And Miriam the prophetess, the sister of Aaron, took a timbrel in her hand; and all the women 

went out after her with timbrels and with dances. 

 רש"י על שמות ט״ו:כ׳:ג׳17.

 בתפים ובמחלת. מבטחות היו צדקניות שבדור שהקדוש ברוך הוא עושה להם נסים והוציאו תפים ממצרים:

"With timbrels and with dances." From this certainty and faith, she was considered righteous, because 

they believed that God would make miracles for them, and therefore they brought timbrels from 

Egypt. 

 

 

 

 

 


